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<p>Современная практика преподавания иностранных языков характеризуется воз-
вращением к осознанному использованию перевода как когнитивной опоры. В условиях
глобализации перевод утвердился не просто как вспомогательный навык, а как одна из
наиболее перспективных академических дисциплин. Актуальность исследования обуслов-
лена необходимостью интеграции классических методов с современными требованиями
к цифровой компетенции лингвиста. В последнее время в мировой практике препода-
вания иностранных языков и перевода наблюдаются значительные изменения. Перевод
как академическая дисциплина стал одним из наиболее перспективных направлений в об-
ласти образования, что обусловлено расширением практики перевода и его интеграцией
с интенсивным изучением иностранных языков. Любой иноязычный текст невозможно
представить без перевода, который выступает основным средством формирования пони-
мания. Беспереводное понимание текста, представляющее собой синхронное восприятие с
визуальным восприятием, во время обучения зачастую недостижимо из-за ограничений
во времени, а также недостаточной подготовки учащихся, не обладающих достаточными
знаниями иностранного языка. Достижение беспереводного понимания возможно в ходе
самостоятельной работы студентов. Перевод как средство обучения языку играет важную
роль в процессе восприятия текстов и языкового материала. Он включает в себя поиск
лексико-грамматических эквивалентов на родном языке. Многие исследователи рассмат-
ривают перевод как необходимую составляющую образовательного процесса, используе-
мую для ознакомления студентов с значением слов и грамматических форм иностранного
языка. Столкновение с иностранным словом или выражением побуждает учащихся осмыс-
ливать его значение на родном языке, что может вызывать напряжение, если эквивалент
не удается найти. Преподаватель может намеренно не предоставлять перевод в таких слу-
чаях, побуждая студентов самостоятельно искать значения, что способствует развитию
их навыков перевода. На более высоком уровне владения иностранным языком студентам
предлагается переводить предложения, содержащие трудные языковые элементы, а так-
же осуществлять перевод с родного языка на иностранный. В процессе перевода студенты
обрабатывают информацию, заложенную в исходном предложении, что иногда требует бо-
лее широкого контекста. В таких случаях возможно переводить отдельные предложения
или их фрагменты, при этом иногда достаточно 1-2 дополнительных предложений для
более точного понимания. Существуют и другие приемы работы, в которых перевод наме-
ренно исключается: использование наглядности, действия, жестов, объяснений и догадок.
При выполнении переводческих заданий студенты работают с оригиналом и переводом,
что позволяет сравнивать сохранение и изменения информации на разных языках. Смысл
таких заданий заключается в том, что студенты используют полученный анализ для по-
строения собственных речевых конструкций, формируя сознательное отношение к особен-
ностям родного и иностранного языков и осознавая сложности передачи информации на
иностранный язык. Перевод как средство обучения (по П.Г. Чеботареву) интегрирует тео-
ретические знания с практической деятельностью. Он развивает критическое мышление,
необходимое для навигации в современном многоязычном пространстве.</p>
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